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Un linguiste, un crime et beaucoup d’humour : voilà le cocktail réjouissant 
proposé par David Carkeet dans ce roman policier traduit et publié en France en 
2013 aux éditions Toussaint Louverture (mais initialement paru en 1980 aux 
Etats-Unis). 

Le héros du livre est Jeremy Cook, un linguiste charmeur qui officie à 
l’institut Wabash. Sept linguistes se côtoient dans cet établissement atypique, 
spécialisé dans l’étude du langage des nourrissons. Un matin, l’un des linguistes, 
le vieil Arthur Stiph, est retrouvé mort. Alors que tous les soupçons se tournent 
vers Cook, celui-ci va mener l'enquête pour démasquer le vrai coupable. Dans 
les jours qui suivent le drame, il devra composer avec les exigences absurdes du 
directeur du centre, qui multiplie les manœuvres désespérées pour sauver la 
réputation de l’institut, et les accusations à peine voilées de l’inspecteur Leaf, 
policier blasé mais redoutablement perspicace. 

Né en 1946 en Californie, David Carkeet a longuement enseigné la 
linguistique à l’université. C’est donc en connaissance de cause qu’il s’amuse à 
tourner gentiment en dérision cette discipline et les chercheurs qui s’y 
consacrent (Cook est, pour sa part, spécialiste des « idiophénomènes », ces mots 
que les tout-petits inventent non par imitation des adultes mais spontanément).  

Fort d’une intrigue policière savamment construite, avec ce qu’il faut 
d’indices troublants et de fausses pistes pour tenir en haleine le lecteur jusqu'au 
dénouement, le roman se distingue par la plume vive et corrosive de Carkeet, 
notamment dans les échanges de Cook avec ses collègues : jalousies, mépris et 
suspicions réciproques donnent lieu à des dialogues particulièrement savoureux. 


